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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
ORIENTAL DO URUGUAI PARA 0 APROVEITAMENTO DOS
RECURSOS NATURAIS E 0 DESENVOLVIMENTO DA BACIA
DO RIO QUARAI

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Oriental do Uruguai

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

CONSIDERANDO

A fraterna e tradicional amizade que une as duas Nac6es;

A necessidade de tornar cada vez mais efetivos os principios

de boa-vizinhanca e estreita cooperacao entre as duas NaC3es;

O espfrito do Tratado de Amizade, Cooperago e Comercio, de

12 de junho de 1975;

As caracteristicas da Bacia do Rio Quarai, que constituem

base adequada para a realizagao de projetos conjuntos de

desenvolvimento econ6mico e social;

A miss~o de conservar o meio ambiente para as geraCoes

futuras, e

O prop6sito de melhorar as condig6es de vida das populac6es

fronteiri~as, bem como de promover o aproveitamento dos recursos das

ireas limitrofes de acordo com crit~rios eqilitativos,
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Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes se comprometem a prosseguir e ampliar

sua estreita cooperacgo para promover o desenvolvimento da Bacia do Rio

Quaral.

ARTIGO II

1. As Partes Contratantes procurarao atingir, entre outros, os

seguintes prop6sitos:

a) a elevagio do nivel social e econ6mico dos habitantes da

regiao;

b) a utilizago racional e eqUitativa da Sgua para fins

dom~sticos, urbanos, agropecuarios e industriais;

c) a regularizaCao das vaz6es e o controle das inundag6es;

d) o estabelecimento de sistemas de irrigaqao e de drenagem

para fins agropecriarios;

e) a solugao dos problemas decorrentes do uso indevido das

aguas;

f) a defesa e utilizagao adequada dos recursos minerais,

vegetais e animais;

g) a producao, transmissio e utilizacao de energia hidrica e

de outras formas de energia;

h) o incremento da navegacao e de outros meios de transporte

e comunicagao;
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i) o desenvolvimento industrial da regilo;

j) o desenvolvimento de projetos especificos de interesse

muituo;

k) a recuperaao e a conservagao do meio ambiente;

1) o manejo, a utilizagao adequada, a recuperaqo e a

conservacao dos recursos hidricos, considerando as

caracteristicas da Bacia;

m) o manejo, a conservavo, a utilizaao adequada e a

recuperacao dos solos da regiao.

2. As Partes Contratantes fixarao as prioridades a serem

observadas com relaCio aos objetivos estabelecidos.

ARTIGO III

0 Smbito de aplicagao do presente Acordo compreende a Bacia

do Rio Quaral e as 5reas de sua influ~ncia direta e pondergvel que, se

for necessgrio, serao determinadas de comum acordo pelas Partes

Contratantes.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes constituern para a execucao do presente

Acordo a Comissao Mista Brasileiro - Uruguaia para o Desenvolvimento da

Bacia do Rio Quarai (CRQ). Ate que as Partes aprovem seu estatuto

pr6prio e lhe destinem os fundos necessirios para o seu funcionamento,

a CRQ se regera pelas normas do Estatuto da Comissao Mista Brasileiro -

Uruguaia para o Desenvolvimento da Bacia da Lagoa Mirim (CLM) e

utilizarg a sua estrutura fisica e organizacional, com os ajustes que

se fizerem necessgrios.
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ARTIGO V

A CRQ teri as seguintes incumbncias:

a) estudar os assuntos tecnicos, cientificos, econ5micos e

sociais relacionados com o desenvolvimento da Bacia do Rio

Quarai;

b) apresentar aos Governos propostas de projetos e atividades

a serem executados na regiao;

c) gestionar e contratar, com pr6via autorizavao expressa dos

Governos em cada caso, o financiamento de estudos,

projetos e atividades;

d) supervisionar a execuqao de projetos, atividades e obras e

coordenar seu ulterior funcionamento;

e) celebrar os contratos necessirios para a execucio de

projetos aprovados pelos Governos, requerendo destes, em

cada caso, sua autorizaqao expressa;

f) levar em consideraCo o impacto ambiental de cada projeto

e, se for o caso, seus respectivos estudos;

g) coordenar entre os organismos competentes das Partes o
racional e eqtitativo manejo, utilizac¢o, recuperaco e
conservac~o dos recursos hidricos da Bacia, assim como de

seus demais recursos naturais;

h) transmitir de forma expedita aos organismos competentes

das Partes as comunicag6es, consultas, informaC6es e

notificac6es que se efetuem de conformidade com o presente

Acordo, e

i) as demais que lhe sejam atribuldas pelo presente Acordo e

as que as Partes Contratantes convenham em outorgar-lhe,

por troca de Notas ou outras formas de acordo.

ARTIGO VI

Cada Parte Contratante notificara a outra, par via
diplomatica, do cumprimento das respectivas formalidades

constitucionais necessirias para a vigencia do presente Acordo, o qual

entrari em vigor 30 dias ap6s a data da segunda notificaao.
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ARTIGO VII

0 presente Acordo poderg ser denunciado por qualquer uma das

Partes Contratantes, mediante nota Diplomitica. Neste caso, a dendncia

surtiri efeito um ano ap6s a entrega da referida notificaco.

Feito em Artigas, aos I1 dias do mis de margo de 1991, em

dois exemplares originais, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo

ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signof]

FRANCISCO REZEK

Pelo Governo
da Repiblica Oriental

do Uruguai:

[Signed - Signe]

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE-
PfJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY PARA EL APROVE-
CHAMIENTO DE LOS RECURSOS NATURALES Y EL DESA-
RROLLO DE LA CUENCA DEL RIO CUAREIM

Ei Gooiern e iB Repubtica Federstiva oel 5ras;

El Gobierno de la Republica Orientai del Uruguay

kde ahora on adelante denominadas Partes Contratantes)

CONSIDERANDO

La fraternal y tradicional amistad que une a
las dos Naciones;

La necesidad de volver cada yes mas efectivos
los principios de buena vecindad y estrecha cooperacidn
entre las dos Naciones;

El espiritu del Tratado de Amistad.
Cooperaci6n y Comercio, del 12 de junio de 1975;

Las caracteristicas de la Cuenca del Rio
Cuareim, que constituyen la base adecuada para la
reaiizacion de proyectos conjuntos de desarrollo econ6mico y
social;

La misi6n de conservar el medio ambiente para
las generaciones futuras, y

El praposito de mejorar las condiciones de
vida de las poblaciones fronterizas, asi como de promover el
aprovechamiento de los recursos de las areas ilmitroies de
acuerdo a criterios equitativos.

ACUERDAN Io siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes se comprometen a
rrcseguir y ampiiar su estrecha cocperacion pars promover el
desarrollo de ia cuenca del Rio Cuareim.

Vol. 1693. 1-29195
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Articulo II

I. Las Partes Contratantes procuraran
alcanzar. entre otros, los siguientes propositos:

a) la elevacion del nivei sociai y econdmico
ze ..:s habi?antes de :A region;

o) La uilizacion racionai y equitativa aei
aeua con rines oomesticos. uroanos. agropecuarlos e
inoustriaies:

C,. :3 requiarizacidn ca :05 cauoales ' i
controi de tas inunoaciones:

9e estaclD=ci enro, *ne S-i3er3S Ee
:rrizacion "/ orenaje Fara rines agropecuarios:

ei la soiucidn ae los problemas derivados dei
uso indebido de las aguas;

f) la defensa y utilizaci6n adecuada de los
recursos minerales, vegetales y animales;

g) la produccin, transmisi6n y utilizaci6n
de energia hidrica y de otras formas de energia;

h) el incremento de la navegaci6n y otros

medics de transporte y comunicaci~n;

i) el desarrollo industrial de la reg1dn;

j) el desarrollo de proyectos especificos de
inter6s mutuo;

k) la recuperaci6n y conservacidn del medio
ambiente;

i) el manejo, utilizacidn adecuaoa,
recuperaci6n y conservaci~n de los recursos hidricos,
considerando las caracteristicas de la Cuenca;

m) el manejo, conservacion, utilizaci6n
adecuada y recuperaci6n de los suelos de la regi6n.

2. Las Partes Contratantes fijaran ias
prioridades a ser observadas con relacion a Los objetivos
establecioos.
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Articulo_ II

El imbito de aplicacion aei presente Acueroo
:omprende ia 'ujencA oei Sio Cuareim 3as areas ae su
inrluencia d*recta , ponderaoie iue. ri :uera necesaric.
zeran determin3cas :e ,:amun Bc'jercc pOr :S r -s
Contratantes.

Articuto IV

Las rartes tontratantes constituven pars 1a
je.:,uci6 dei Fresents Acueroc. ia Cornsidn iiixt3 Ersiieno-
ruzuaya CarB ei Lesarro! o oe i Cuenca ael ~o .uaeim

,CrCC. Hast3 .anto 13s F-rres aprueoen su es'atuto rorio v
le asignen las ronoos necesarios para su runcionamiento. ia
CRC se regira par las normas del Estatuto de ta Comision
Mixta Brasileha-Uruguaya para el Desarrollo de la Cuenca de
la Laguna Merin (CLM) y utilizara su estructura fisica y
organizativa con los ajustes quo fueren necesarios.

Articulo V

La CRC tendrA los siguientes cometidos:

a) estudiar los asuntos t~cnicos,
cientificos, econ6micos y sociales relacionados con eL
desarrollo de la Cuenca del Rio Cuareim;

b) presentar a los Gobiernos propuestas de
proyectos y actividades a ser ejecutadas en la region;

c) gestionar y contratar, con previa
autorizaci6n expresa de los Gobiernos en cada caso, el
financiamiento de estudios. proyectos y actividades;

d) supervisar la ejecucion de proyectos,
actividades y obras y coordinar su ulterior funcionamiento;

e) celebrar los contratos necesarios para la
ejecucion de proyectos aprobados par los Gobiernos,
requiriendo de los mismos, en cada caso, su autorizaci~n
expresa;

f) tomar en consideracidn el impacto
ambiental de cada proyecto y, en su caso. los respectivos
estudios;

g) coordinar entre los organismos competentes
de las Partes el racional y equitativo manejo, utilizaci~n,
recuperacidn y conservacion de los recuros nidricos de la
Cuenca. asi como de sus demas recursos naturales;
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h) transmitir en forma expedita, a los
organismos competentes :e ias Partes, :as comun:caciones,
consuitas. inrormaciones y notificaciones que se efectien ce
conrormidao -A zresente Acuer.-o. y

i) los oemas que ie sean atriouioos por ei
presente Acueroo y los que ias Partes Contratantes .:onvengan
en otorgarle, por canje oe notas u otros rormas ;e acueroo.

A r-ti-culo. V.

.aca Farte -:onTratante notit icara ,A otra.
For Via ,ipt Dmati" . , :umpl imiento ,*e .Zs :esrect:vaz
rormatioaoes constitucionales necesarias para ,a vigencia
cet presente Acuerdo. el cuai entrara en vigor 50 oias
despues de la fecha de ia segunda notificacion.

Articulo Vi1

El presente Acuerdo podrt ser denunciado por
cualquiera de las Partes Contratantes, mediante nota
diplomAtica. En este caso, ia denuncia surtirA efecto un aho
despu~s de Ia entrega de la referida notificacion.

Hecho en 4A.-...0 , a los j dias del mes
d e M cwqA%.4 del afio 1991, ei dos ejemplares originales. en
las lenduas portuguesa y espahola, siendo ambos textos
igua inente autenticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repilblica Federativa de la Repdblica Oriental

del Brasil: del Uruguay:

[Signed - Signf] [Signed - Signi]

FRANCISCO REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY FOR
THE UTILIZATION OF THE NATURAL RESOURCES AND THE
DEVELOPMENT OF THE QUARAI RIVER BASIN

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Eastern Republic of Uruguay (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Considering:

The fraternal and traditional friendship between their two nations,

The need to make increasingly effective the principles of good-neighbourliness
and close cooperation between the two nations,

The spirit of the Treaty of friendship, cooperation and trade concluded on
12 June 1975,2

The characteristics of the Quaraf River Basin, which constitute an appropriate
basis for the implementation of joint economic and social development projects,

The mission of conserving the environment for future generations, and

The aim of improving the living conditions of border populations and pro-
moting utilization of the resources of border areas on an equitable basis,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to pursue and expand their close cooper-
ation with a view to promoting the development of the Quaraf River Basin.

Article II

1. The Contracting Parties shall make every effort to attain, inter alia, the
following objectives:

(a) An improvement in the economic and social conditions of the inhabitants
of the region;

(b) Sound and equitable water use for domestic, urban, agricultural and indus-
trial purposes;

(c) The regulation of watercourses and the control of flooding;

(d) The setting up of irrigation and drainage systems for agricultural purposes;

(e) The solution of problems caused by the inappropriate use of water;

Came into force on 17 September 1992, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of
6 May and 18 August 1992) by which the Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1330, p. 24 7 .
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(f) The protection and appropriate use of mineral, plant and animal resources;

(g) The production, distribution and use of hydroelectric and other sources of
power;

(h) An increase in navigation and other means of transport and communi-
cation;

(i) The industrial development of the region;

(j) The development of specific projects of mutual interest;

(k) The rehabilitation and conservation of the environment;

(1) The management, appropriate use, recovery and conservation of water
resources, taking into account the characteristics of the Quaraf River Basin;

(m) The management, conservation, appropriate use and reclamation of the
region's soils.

2. The Contracting Parties shall establish the priorities to be observed in rela-
tion to the goals set.

Article III

The field of application of this Agreement shall be the Quaraf River Basin and
areas directly and significantly affected by it, which shall, if necessary, be defined by
mutual agreement between the Contracting Parties.

Article IV

For the implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall estab-
lish a Brazilian-Uruguayan Joint Commission for the Development of the Quaraf
River Basin. Until such time as the Parties adopt its statute and allocate the neces-
sary funds for its operation, the Joint Commission shall be governed by the pro-
visions of the Statute of the Brazilian-Uruguayan Joint Commission for the Devel-
opment of the Mirim Lagoon Basin and shall use its facilities and organizational
structure, adapting them as necessary.

Article V

The Joint Commission shall have the following duties:

(a) To study technical, scientific, economic and social matters relating to the
development of the Quaraf River Basin;

(b) To submit to the Governments proposals for projects and activities to be
implemented in the region;

(c) To manage and contract for, with the prior express authorization of the
Governments in each case, the financing of studies, projects and activities;

(d) To supervise the execution of projects, activities and works and coordinate
their subsequent operation;

(e) To conclude contracts necessary for the execution of projects approved by
the Governments, seeking the Governments' express authorization in each case;

(f) To take into account the environmental impact of each project and, if nec-
essary, the corresponding studies;
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(g) To coordinate among the competent agencies of the Parties the sound and
equitable management, use, recovery and conservation of the Basin's water and
other natural resources;

(h) To transmit promptly to the competent agencies of the Parties any commu-
nications, questions, information and notifications relating to this Agreement;

(i) Such other duties as are entrusted to it by this Agreement and any others
which the Contracting Parties may agree to entrust to it by an exchange of notes or
other kinds of agreement.

Article VI
Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic channel,

of completion of its constitutional formalities required for the entry into force of this
Agreement, which shall take place 30 days after the date of the second notification.

Article VII

This Agreement may be denounced by either Contracting Party through a dip-
lomatic note. In such case, denunciation shall take effect one year after the delivery
of such notification.

DONE at Artigas on 11 March 1991, in two originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Eastern Republic of Uruguay:

[Signed] [Signed]

FRANcIsCo REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
POUR L'EXPLOITATION DES RESSOURCES NATURELLES ET
LA MISE EN VALEUR DU BASSIN DU FLEUVE QUARAI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique orientale de l'Uruguay (ci-apri-s d6nomm6s « les Parties contrac-
tantes >),

Consid6rant

L'amiti6 fraternelle et traditionnelle qui unit les deux nations;

La n6cessit6 de rendre toujours plus efficaces les principes de bon voisinage et
d'6troite coop6ration entre les deux nations;

L'esprit du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et de commerce du 12 juin 19752;

Les caract6ristiques du bassin du fleuve Quaraf, qui constituent la base appro-
pri6e pour la r6alisation de projets communs de d6veloppement 6conomique et
social;

La mission de pr6server l'environnement pour les g6n6rations futures; et

L'objectif consistant A amdliorer les conditions de vie des populations fron-
taliires, ainsi que de promouvoir l'exploitation des ressources des r6gions limi-
trophes selon des critres d'6quit6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A poursuivre et A d6velopper leur 6troite
coop6ration pour promouvoir la mise en valeur du bassin du fleuve Quaraf.

Article H

1. Les Parties contractantes s'efforceront d'atteindre, entre autres, les objec-
tifs ci-apr~s :

a) L'616vation du niveau social et 6conomique des habitants de la r6gion;

b) L'utilisation rationnelle de l'eau dans des conditions d'6quit6, A des fins
domestiques, urbaines, d'agriculture et d'dlevage et industrielles;

c) La r6gulation des d6bits et la lutte contre les inondations;

d) La mise en place de syst mes d'irrigation et de drainage A des fins agricoles
et d'61evage;

Entr6 en vigueur le 17 septembre 1992, soit 30 jours apr s la date de reception de la derniire des notifications (des
6 mai et 18 aofit 1992) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de I'accomplissement des formahts constitution-
nelles requises, conformment 6 ]'article VI.

2 Nations Unies, Recued des Trattis, vol. 1330, p. 247.
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e) La solution des probl~mes d6coulant de l'utilisation indue des eaux;

f) La protection et l'utilisation rationnelle des ressources min6rales, vdgdtales
et animales;

g) La production, la transmission et i'utilisation de l'6nergie hydrod1ectrique et
d'autres formes d'6nergie;

h) L'accroissement de la navigation et des autres moyens de transport et de
communication;

i) Le ddveloppement industriel de ]a r6gion;

j) Le d6veloppement de projets scientifiques d'int6rt commun;

k) La r6habilitation et la conservation de l'environnement;

1) La gestion, l'utilisation rationnelle, la rdcupdration et la conservation des
ressources hydrauliques, compte tenu des caract6ristiques du bassin;

m) La gestion, la conservation, l'utilisation rationnelle et la rdhabilitation des
sols de la r6gion.

2. Les Parties contractantes fixeront les priorit6s A observer en ce qui con-
cerne les objectifs fix6s.

Article III

Le champ d'application du pr6sent Accord comprend le bassin du fleuve
Quaraf et ses zones d'influence directe et quantifiable qui, s'il y a lieu, seront d6ter-
min6es d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article IV

Les Parties contractantes constituent pour l'ex6cution du prdsent Accord, la
Commission mixte brasilo-uruguayenne pour la mise en valeur du bassin du fleuve
Quaraf (CRC). En attendant que les Parties approuvent son statut particulier et lui
attribuent les fonds n6cessaires pour son fonctionnement, la CRC sera r6gie par les
normes du Statut de la Commission mixte brasilo-uruguayenne pour la mise en
valeur de la lagune Mirim (CLM), et elle en utilisera la structure physique et organi-
sative avec les ajustements qui seraient n6cessaires.

Article V

Les tqches de la CRC seront les suivantes:

a) Etudier les questions techniques, scientifiques, 6conomiques et sociales
lies A la mise en valeur du bassin du fleuve Quaraf;

b) Pr6senter aux Gouvernements des propositions de projets et d'activit6s
ex6cuter dans la r6gion;

c) Organiser et am6nager, moyennant autorisation pr6alable expresse des Gou-
vernements dans chaque cas particulier, le financement d'6tudes, projets et acti-
vit6s;

d) Superviser 1'ex6cution de projets, d'activit6s et de travaux et en coordonner
par la suite le fonctionnement;

e) Conclure les contrats n6cessaires pour 1'ex6cution de projets approuv6s
par les Gouvernements, l'autorisation expresse de ces derniers 6tant requise dans
chaque cas particulier;
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f) Prendre en consid6ration l'impact de chaque projet sur I'environnement et,
le cas 6ch6ant, les 6tudes pertinentes;

g) Coordonner entre les organismes comp6tents des Parties la gestion ration-
nelle et 6quitable, l'utilisation, la r6cup6ration et la conservation des ressources
hydrauliques du bassin, ainsi que de ses autres ressources naturelles;

h) Transmettre dans les meilleurs d6lais aux organismes comp6tents des Par-
ties, les communications, consultations, informations et notifications effectu6es
conform6ment au pr6sent Accord;

i) Ex6cuter les autres tdches qui lui seraient assign6es par le pr6sent Accord et
celles que les Parties conviennent de lui confier, par 6change de notes ou selon
d'autres modalit6s d'accord.

Article VI

Chaque Partie contractante notifiera A l'autre, par la voie diplomatique,
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles respectives n6cessaires pour
l'entr6e, en vigueur du pr6sent Accord, qui entrera en vigueur 30 jours apr s la date
de la seconde notification.

Article VII

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties
contractantes, au moyen d'une note diplomatique. En pareil cas, la d6nonciation
prendra effet un an apr~s ]a remise de la notification susmentionn6e.

FAIT Ai Artigas, le 11 mars 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique orientale

de l'Uruguay:

[SigneC R [Sign]
FRANCISCO REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY PUTTING INTO
EFFECT PROVISIONALLY
THE AGREEMENT OF
I lMARCH 19912 ON COOP-
ERATION FOR THE EXPLOI-
TATION OF NATURAL RE-
SOURCES AND THE
DEVELOPMENT OF THE
QUARAI RIVER BASIN

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FtDItRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY EN VUE DE LA MISE
EN VIGUEUR A TITRE PRO-
VISOIRE DE L'ACCORD DE
COOPERATION DU 11 MARS
19912 POUR L'EXPLOITATION
DES RESSOURCES NATU-
RELLES ET LA MISE EN
VALEUR DU BASSIN DU
FLEUVE QUARAI

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de setembro de 1991

DAI/DAM-I/DEMA/DF/DCN/CJ/58/PAIN LOO E06

Senhor Ministro.

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excel~ncia com relagao ao

Acordo de Cooperacio entre a Rep5blica Federativa do Brasil e a

Repiblica Oriental do Uruguai para o Aproveitamento dos Recursos

Naturais e o Desenvolvimento da Bacia do Rio Quarai (Acordo do Rio

Quarai), assinado na cidade de Artigas, em 11 de marCo de 1991.

'Came into force on 15 October 1991, i.e., 30 days after
the date of the exchange of notes, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See p. 13 of this volume.

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1991, soit 30 jours apris
la date de 1'change de notes, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Voir p. 16 du pr6sent volume.
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2. A respeito e tendo em vista a importincia de que para ambos

os paises se reveste o desenvolvimento da regiao fronteiriga, proponho

que, no que se refere a constituigio da Comissio Mista Brasileiro-

Uruguaia para o Desenvolvimento da Bacia do Rio Quaral (CRQ), prevista

no Artigo IV, se proceda a aplicagao provis6ria do Acordo.

3. A Comissio, em cariter ad hoc, atuari no 5mbito do Acordo,

com funq6es consultivas e de coordenaqgo, com relaqao as incumb~ncias a

que se referem os Artigos II e V, cabendo-lhe coordenar a elaboracao do

projeto para o aproveitamento dos recursos naturais e o desenvolvimento

da Bacia do Rio Quarai.

4. A presente Nota e a de Vossa Excelncia, de id~ntico teor e

da mesma data, constituem um Acordo entre os dois Governos, que entrari

em vigor 30 dias a partir da data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia a

garantia da minha mais alta consideragio.

[Signed - Sign]'

A Sua Excel~ncia o Senhor
Doutor Hector Gros Espiell

Ministro das Relaq6es Exteriores
da Rep6blica Oriental do Uruguai

I Signed by Francisco Rezek - Sign6 par Francisco Rezek.
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[TRANSLATION]

16 September 1991

DAIIDAM-I/DEMAIDFIDCN/CJ/58/PAIN LOO E06

Sir,

I have the honour to refer to the
Agreement on cooperation between the
Federative Republic of Brazil and the
Eastern Republic of Uruguay for the uti-
lization of the natural resources and the
development of the Quaraf River Basin
(Quaraf River Agreement), signed in the
city of Artigas on I March 1991.

2. In this connection and in view of
the importance which both our coun-
tries attach to the development of the
border region, I propose that the Agree-
ment should apply provisionally as re-
gards the establishment of the Brazilian-
Uruguayan Joint Commission for the
Development of the Quaraf River Basin
provided for in article IV.

3. The Commission shall function on
an ad hoc basis within the scope of the
Agreement. It shall perform advisory
and coordinating functions with regard
to the duties referred to in articles II
and V and shall coordinate the prepara-
tion of the project for the utilization of
the natural resources and the develop-
ment of the Quaraf River Basin.

4. This note and your note of the
same date and content shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force
30 days from today's date.

I take this opportunity, etc.

[FRANCIsco REZEK]

His Excellency
Mr. H6ctor Gros Espiell

Minister for Foreign Affairs of the East-
ern Republic of Uruguay

[TRADUCTION]

Le 16 septembre 1991

DAI/DAM-IIDEMAIDF/DCN/CJ/58PAIN LOO E06

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de m'adresser A votre
Excellence au sujet de l'Accord de co-
op6ration entre la Rdpublique f6d6rative
du Br6sil et la R6publique orientale de
l'Uruguay pour l'exploitation des res-
sources naturelles et ]a mise en valeur
du bassin du fleuve Quaraf (Accord du
fleuve Quaraf), sign6 en ia ville d'Artigas
le 11 mars 1991.

2. A cet 6gard et ayant en vue l'im-
portance que revt pour les deux pays la
mise en valeur de la r6gion frontali~re, je
propose qu'en ce qui concerne la consti-
tution de la Commission mixte brasilo-
uruguayenne pour la mise en valeur du
bassin du fleuve Quaraf (CRQ), pr6vue
l'article IV, il soit proc6d A l'application
provisoire de l'Accord.

3. Cette Commission, de caractire
ad hoc, agira dans le cadre de l'Accord,
aura des fonctions consultatives et de
coordination, en relation avec les attri-
butions mentionn6es aux articles II et V,
et sera chargde de coordonner la mise au
point du projet pour l'exploitation des
ressources naturelles et la mise en valeur
du bassin du fleuve Quarai.

4. La pr6sente note et celle de votre
Excellence, de teneur identique et de
m~me date, constituent un Accord entre
les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[FRANCIScO REZEK]

Son Excellence
Monsieur Hector Gros Espiell

Ministre des relations ext6rieures de ia
R6publique orientale de l'Uruguay
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 16 de setiembre de 1991

I enoc E. honor _e d II r r 3 - ten tr.
E xceIen tLa con, .e I.c i, a; aI Acu .erdc, d- Coo ,- , n 'r --. I
Pe.LPtbIlica 'r. ental deJ L'rUCJI y y ta reFed.ri rajva diE
qrasi ] pl r-.3 el i;r-o%/:chemientc, de 1os F 'ctzr. .,. Iwt-] y

c l) [es.rr,1la ,- IR a ,uerca del 1 60 CLi1r-_1f( IALl.rdo cjcP Rio
|1Luzrei. u , *- ,u'ctt3,- e-i 1, 1:Lda. ci-b Arti L IA. ,f m ar.-.o
de 199 9

,2,] r-esr.et0. ten , erdo e' ,-unta .

imoortanca ouLe Lv-rz ambos oaise- revste ei de=a-crroll. d e
I1i ,'eaior, fronteri zat. prooonao Ou., er, 1C OU' 6 -'fiere I1 a
constitUcion de I a Comision M ixt, Ut-uQL -or';e lerI r c]
Diesar-ol:) cle !a Cenc, del Rir, Luarein 'CRC) ore'.'sta en
e,l Articulo, T'J, se rjroceda a ] ± .?liccaci,n rrovision&t' del
PACLerdo.

L, (,cm i ier, en crqrc t-r "Ad-hoc" t-,ctuari er,
O IflarcO dl I ACULerdo, cor, Tun cionoe conSU 1 tvIrs y de.
coc'rdna t:2 Or, r-_scec:to d- Io= cometidos de QLe tratar, los
.?rtiCul10s 11 y V. corresnondidndole coordinat- la elaboraci6n
deI prnvecto r'arak e] ,aprovecnamientc de 1o recUrsos
rnatu, r lea y -'.I desarrol Ic de 1' CuLenca del Ri0 CLuarelfi,.

Le oresentc' Note Y 13 d- VUestr: Excolencia.
de ide.n L'_cr, tenor Y de iisnie fech-', conot1.tuLYr r -('-t lerrdc,
'r,tr-E Lo- , io Coli,.-rnos. ,)Ltt enltl-o- en v l or trelrt!-. dx -

dL.ds ue I d ia dr I a f ir n', .

Reitero a Vuestra Excelenci&, laE seauricade.F
d re n.; ,.- al ta corsider.c:.tor. J

[Signed - Signj]'

Al Excelentfsimo
Sefior Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repiblica Federativa del Brasil
Don Francisco Rezek

Signed by Hector Gros Espiell - Signd par Hector Gros Espiell.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Brasflia, 16 September 1991

Sir,

I have the honour to refer to the
Agreement on cooperation between the
Eastern Republic of Uruguay and the
Federative Republic of Brazil for the
utilization of the natural resources and
the development of the Quaraf River
Basin, signed in the city of Artigas on
11 March 1991.

In this connection and in view of
the importance which both our coun-
tries attach to the development of the
border region, I propose that the Agree-
ment should apply provisionally as re-
gards the establishment of the Brazilian-
Uruguayan Joint Commission for the
Development of the Quaraf River Basin
provided for in article IV.

The Commission shall function on an
ad hoc basis within the scope of the
Agreement. It shall perform advisory
and coordinating functions with regard
to the duties referred to in articles II
and V and shall coordinate the prepara-
tion of the project for the utilization of
the natural resources and the develop-
ment of the Quaraf River Basin.

This note and your note of the same
date and content shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force
30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

H9CTOR GROS ESPIELL

His Excellency
Mr. Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXTERIEURES

Brasflia, le 16 septembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de m'adresser A votre
Excellence au sujet de l'Accord de co-
op6ration entre la Rdpublique orientale
de l'Uruguay et la Rdpublique f6d6rative
du Brdsil pour l'exploitation des res-
sources naturelles et la mise en valeur
du bassin du fleuve Quaraf (Accord du
fleuve Quaraf), sign6 en la ville d'Artigas
le 11 mars 1991.

A cet 6gard et ayant en vue l'impor-
tance que revet pour les deux pays
la mise en valeur de la r6gion frontaliRre,
je propose qu'en ce qui concerne la
constitution de la Commission mixte
uruguayo-br6silienne pour ]a mise en
valeur du bassin du fleuve Quaraf (CRQ),
pr6vue A l'article IV, il soit proc6d6 a
l'application provisoire de l'Accord.

Cette Commission, de caract~re ad
hoc, agira dans le cadre de I'Accord, aura
des fonctions consultatives et de coordi-
nation, en relation avec les attributions
mentionn6es aux articles II et V, et sera
charg6e de coordonner la mise au point
du projet pour l'exploitation des ressour-
ces naturelles et la mise en valeur du
bassin du fleuve Quaraf.

La pr6sente note et celle de votre
Excellence, de teneur identique et de
m~me date, constituent un Accord entre
les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur 30 jours aprbs la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[HECTOR GROS ESPIELL]

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique f6d6rative du Br6sil
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